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CTAPO®PAHLY3CKAS JIEKCUKA
CO 3HAYEHUEM «SI3BIK» B CPEJJHEBEKOBOM
KAPTUHE MUPA

Taoocuesa 3.11., Kaiimyroea C.U.

Iens. Ocnognotl yenvlo Hacmosiujeli CMmamoi A615emest NONbIMKA
cucmemMamu3uposaums U OONOTHUMb JIEeKCUKY CO 3HAYEHUEM (A3bIKY 6
CMapo@ppanyy3cKkom sa3vike.

Tlpeomemom ananuza eplcmynarom i1eKcembl CO 3HAYEHUEM (S3bIKY,
3agukrcuposanuvie 6 crogape cmapo@ppanyysxozo azvika A.JK. I'peti-
maca.

Memoo unu memoodonozusn npoeedenusn pavomul. OcHosy uccie-
006anUsl 0OpaA3yem UCMOPUKO-IMUMOLOSULECKULL Meno0d, KOMOPbLiL
N0360751€Mm GbISIGUMb CHeYUuDUUecKue Yepmvl aAHaIU3UPyemMou 1eKCu-
KU 8 YKA3AHHOM Nepuooe, d makice nomModb COBPEMEeHHOMY dumane-
JIH0 MAKCUMATIBHO A0EK8AMHO 80CNPUHAMb UHQOPMAYUI) C  YUENOM
OONLULO2O XPOHOTO2UYECKO20 PA3PBIBA.

Pesynomamol. B pesynbmame ananu3a 6vis8ieHo, YMo CeMAanmii-
YecKas 260110YUsL TeKCUKU CO 3HAYEHUEM (A3bIK» U ee PYHKYUOHUPO-
BAHUE 8 PACCMAMPUBAEMOM NEPUOIE CEUDEMENbCMEY e, 2lA6HbIM
00pa3oM, 0 3HAYUMENbHBIX USMEHEHUSX 8 UX CeMAHMmUKe, npueeo-
wux K svlpabomre cneyupuueckoeo 0 cpeoHe8eKo8oll Kyi1bmypbl
cnocoba KOHYenmyaiuszayuu oKpyscauell 0etcmeumenrbHoCmu,
cocmosue2o u3 upe3sviualino 2uOK020 U pazHoCmoponHe2o Opo-
Onenus nocieouel.

Oé6nacms npumenenusn pe3ynbmamos. Pezynomamol ucciedosanust
Moeym 6blmb NpuMeHeHbl npu NPenodasanu UCMopuu QpaHyy3cKo2o
A3bIKA, TEKCUKONO2UU U 8 NPAKMUKE COCMABLEHUsL CLOBAPEIl.

Knruesvie cnosa: xocHumusHas TUHeGUCTIUKA, OUTUHSBUZM, 2AJ-
JIO-POMAHCKULL A3bIK, (PPAHKCKULL A3bIK, A36IKOGASL CUMYayust, OULOC-
Cusl; COYUOTUHLBUCTNUKA.
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ARCHAIC FRENCH WORDS MEANING «LANGUAGE»
IN THE MEDIEVAL VIEW OF THE WORLD

Gadzieva Z.Ts., Kaitukova S.1.

Purpose. The article deals with the studies of the words meaning
“language”. An attempt to systemize and enlarge the list of words
meaning “language” in the Old French language is made. The object
of the analysis are the words meaning “language” fixed in the dictio-
nary of the Old French language by A.J. Greimas.

Method or methodology of the work. Methodological framework
of our article is based on the historical-etymological method, which
allows to reveal the specific features of the analyzed words as well as
to help modern readers to adequately perceive the information con-
sidering a great chronological gap.

Results. The analysis revealed that the semantic evolution of the
words meaning “language” and their functioning during the studied
chronological period tell about considerable changes in their seman-
tic. This resulted in specific for the medieval culture way of cognizing
the surrounding world.

Practical implications. The results of the research can be used at
teaching the History of the French language, the Theory of Language
as well as special courses and seminars on lexicographic practice.

Keywords: Cognitive Linguistics; bilinguism; Gaul-Roman language,
Frankish language; language situation; diglossia; Sociolinguistics.

Pa3BuTHE COMOIMHIBUCTHKY MTO3BOJIWIO BBIIBUHYTH T€OpETHYE-
CKO€ II0JIOKEHUE O BHYTPEHHEM PACCIIOCHUH SI3bIKA, B [IEPBYIO OUepelb,
€ro JIEKCHYECKOTo cocTaBa. JIuTepaTypHbIil s3bIK MpeAcTaBiseT coboit
CIIOKHEUIINH MEXaHU3M, 00€CIIeUNBAIOIINH (YHKIIMOHUPOBAHHE B3au-
MOCBSI3aHHBIX cTHIIeH. OTHAKO HCCIeOBAaHNUE ATHUX B3aUMOCBA3EH aKTy-
QJIBHO B YCJIOBUSIX, KOTJIa JINTEPATYPHBIH S3bIK yxe ciaoxuics. [lo-npy-
TOMY CKJIaABIBACTCA CUTyallsd Ha HA4YaJIbHOM 3Talrl€ 3BOJIIOIMU SA3bIKa,
B JJAHHOM clly4ae B cTapo(paHIly3CKOM MEPUOJE.
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KorunTuBHas JIMHIBUCTUKA CTABUT BOMPOCHI O TOM, KAKUM BHJIUT
YeJIOBEK OKpy Karolryo neiicrBurensHocTs. E.C. KyOpsikoBa onpenens-
€T 3aJlauMl, CTOSIILKE Tepe]] UCCIEI0BaTeNIIMU B 00J1aCTH KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKHU: B KAKOM BHJI€ CO3HaHHE YEIOBEKa, OMMPAIOIIETOCs Ha
SI3BIKOBBIE JJAHHBIE, OTPaXkKaeT OKPY>KAIOIIYI0 A1eHCTBUTENBHOCTD, KAKOH
OTIBIT B3aUMOACUCTBHS C MIPUPONO U cebe MOZOOHBIMHU YETOBEK (HHUK-
CUpYET B IIEPBYIO ouepenpb U noyemy [7, c. 479].

W3 Bcex ypoBHEH s3bpIKa HaHOONBIINI MTPOCTOP ISl CEMaHTHYe-
CKHX HCCJIEJIOBAHUH TNpejsaraeT JeKCHKa, Tak Kak HIMEHHO B JIEKCUKE
OTpa)kaeTcsl B OCHOBHOM HallMOHAJIbHAsI KAPTUHA MUpPa, CI0KUBILASICS
B O0ILECTBEHHOM CO3HaHUM TOTO WJIM MHOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA.
Nmenno nexcrueckuii (pOHT A3BIKOB SBIIAETCS XPAHWINIIIEM MHOTOBE-
KOBOTO OITIBITa, HAKOIJIEHHOTO YeJIOBEYECTBOM B IIpOLieCcCe MO3HAHUS
OKPY’KaIoIIEro MaTepuajIbHOTO U 1yXOoBHOTrO Mupa. Kak nmomuepknBan
akameMuk B.M. AGaeB, *UMEHHO DIIEMEHTHI JICKCUKH HETIOCPEICTBECHHO
CBSI3aHBI, COOTHOCHMBI C JJAHHBIMH OITBITA MIO3HAHUS 00BEKTUBHOM Jeii-
cTBUTENBHOCTH [1, ¢. 41].

CoBepILIEHHO OYEBHIHO, YTO K aHAJIM3Y CEMaHTHKH cTapodpaHiry3-
CKOM JIEKCUKH, [10 MHEHHMIO aBTOPUTETHOTO poManucrta P.A. bynarosa,
HEBO3MO)XHO TOAXOAUTH C COBPEMEHHBIX IMO3HIINH, MOCKOJIBKY M3-32
OOJTBILIOTO XPOHOJIIOTHYECKOTO PAa3phIBa MEKITY MOMEHTOM OTIPABICHUSI
nadopmarin (IX—XIII BB.) ¥ MOMEHTOM OCMBICIICHHS C ITO3ULNIA COBpE-
MEHHOTI'0 YNTaTeNsl BOZHUKAIOT ONPEAEICHHBIE TPYJHOCTH aIeKBaTHOTO
nexonupoBanus [3; 4]. 3a0BeHME ATOTO YCIOBHUS IPUBOIUT K HETOTHEIM,
a MHOIIA K JIOKHBIM TOJIKOBaHMM 3HaueHul. [Ipeononenue tpyqHocrei
MOHUMAaHUSI CTAHOBUTCSI BO3MOKHBIM OJ1arofapsi IpUMEHEHHIO HCTOPUKO-
STUMOJIOTHUYECKOTO aHAJIN3a, ITUPOKO UCTIONB3YEMOI0 UCCIIEN0BATEISIMA
cTapodpaHiry3ckoil tekcuku, Takumu Kak XK. I'yreneiim [12], I1. ['upo
[13], K.-X. Xommuman [14], L. Jlaarmya [15], A. Meite [17].

[IpennpuaATas NONBITKA BBIABIECHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM IpyTI-
IIbI CYIIECTBUTEIbHBIX, BEIPAXKABLINX ITOHATHE «SI3bIK» B CTApOQpaHILy3-
CKOM TIEPHOJIE IMEET LIENTBI0 TIOMOYb COBPEMEHHOMY MCCIIEIOBATENIO XOTS
ObI OTYACTH BOCCO3JaTh CIOKHYIO SI3BIKOBYIO CUTYAIIHIO, KOTOpas CKIIa-
JIbIBAJIach B CpeiHEBEKOBOM DpaHINK Ha IPOTSKEHNH HECKOJIBKIX BEKOB.
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UYenoBeka OKpykaeT 00BbEKTHBHBIN, CYIIECTBYIOUIMI HE3aBUCUMO
OT €ro CO3HaHMsl, MaTepuaibHbI Mup. Ilpencrasnsercs, ogHako, 4To
H3y4aTh SI3bIKOBYIO CUTYAIUIO0 B HCTOPUUYECKOM ACMEKTE 3HAYUTEIBHO
CIIOKHEE, YeM B COBPEMEHHOM s13bIKe. OOIIEN3BECTHO, UTO B IIPOIIECCE
CTaHOBIIEHHsT (PPaHIy3CKOTO si3bIKa Ha Tepputopun CeBepHoii ["ammuu
SI3BIKOBAS CUTYaLIUs] IOCTOSIHHO MEHSIJIACh, B TOM YHCIIE IBaKAbI HAOMIO-
nayncs OWIMHTBU3M, ITPUTOM, Ha TIEPBOM dTalle COCYIIECTBYIOT JIATHH-
CKUH W TAJUTBCKUH S3BIKH, 3aT€M OHH MTOCTETIEHHO TPaHC(OPMUPYIOTCS
B €IUHBIN raJIJIO-POMAHCKHIA sI3bIK. Bo BTOpoM mepuoje OUIMHTBU3MA
COCYILECTBYIOT TaJlJIO-pOMAHCKUH 1 (paHKCKHi si3piku. O0a mepuona
3aKOHYMIIMCH MMPUHITHEM €AMHOTO Pa3rOBOPHOTO (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

OO011en3BECTHO, UTO TATHHCKUH S3bIK IPOHKUKAT Ha TeppuTtopuio Ce-
BepHO# ['aynu AByMs MyTsIMH, @ UMEHHO, JaThIHb Jernonepos tOnus
Lle3apst Obla ycBO€HA MECTHBIM TaJIIILCKUM HAaceJIeHHEM B yCTHOU
(hopme, ¢ Ipyroii CTOPOHBI, MMCHMEHHYIO JIATBIHb HAYaJN TPETIOAaBaTh
B MOHACTBIPCKHUX IIIKOJIaX. B meprosn panHero cpenHeBekoBbs (¢ V 1o
IX BB.) Ha TeppuTopun CeBepHoil ['anmuu MpoU30NILIN 3HAYUTENbHBIE
W3MEHEHUS B Pa3rOBOPHOM JIaThIHU (TaJJI0-POMAHCKOM). DTO ObLIa YKe
HE JIAThIHb METPOIIOJINH, & S3bIK, HAXOIALIUICS Ha CTAIUU NajbHEHIIEeH
SBOJTIOITNH, TIPUTOM, B KaXXJI0W TPOBUHITUH, TIOMUMO OOIIEH S3BIKOBOM
0a3bl, TOSBIISIOTCS] CBOW MHAMBUAYaIIbHBIE YEPTHI, KOTOPBIE COCTABAT B
JTaJIbHENIIIEM HOBBIE IUAJIEKTHI, a 3aTEM U POMAHCKHE S3BIKU.

I"amno-pomMaHCKHiA, Kak pa3roBopHas (hopMa CpeTHEBEKOBOM JTATBIHM,
Pa3BUBAETCS, TIOMIOJIHSIETCS pa3TOBOPHBIMU AIEMEHTAMU, OTPAKAOLIU-
MU (hoHETHUECKHE, MOP(]OIOrHUECKUe U JeKCHIeCKre HoBIeCTBa. W3-
BECTHO, YTO JIEKCHUECKOH 0a30i cTapodpaHIly3CKOTO SI3bIKa OCTAeTCs
JIAaTUHCKAas JiekcuKa. Mcenenosareneil HOCTOSSHHO MPUBJIEKAIOT CEMaH-
TUYECKHE U3MEHEHUS, IIPOU3OIIE/IIINE B CTAPOPPAHITY3CKOM TIEPHOJIE
1 OTPAXKAIOILIUE S3bIKOBYIO CUTYALIUIO.

bnaronaps usyueHuro ¢yHKIHOHHUPOBAHUS CTApOPPAHIY3CKON JEK-
CHUKH, BRIPAKAIOMICH TIOHSATHE «SI3BIK», MOKHO XOTS OBl OTYACTH BOCCO-
3/1aTh CJIOXHYIO S3BIKOBYIO CUTYAIIMIO, CKJIAJbIBABIIYIOCS B CPEAHEBE-
KOBOU DpaHIMKU HA MIPOTSKEHUU HECKOJIIBKUX BEKOB, @ UMEHHO ¢ [X 110
XIII BB.
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Hcxons u3 Toro, 4To B U3BECTHOM CMBICIIE KaXK/IbIi COLMYM pacIo-
Jaraet cBoeil cOOCTBEHHOW KyIbTYpOH, MOXKHO HAMETHTh IIyTH BOC-
co3/aHus Hanboliee 3HaYNMBIX (hparMeHTOB S3BIKOBON KapPTHUHBI CPeJl-
HeBeKkoBOH DpaHIMU Yepe3 B3aMMOCBS3b SI3BIKOBBIX H BHESI3BIKOBBIX
¢dakropos. [Ipennaraemplii aHaJIN3, BO3MOKHO, CMOYKET TOATBEPIUTD
nabmonenue B.M. benukosa u JL.II. KpbicuHa 0 Hanu4yuu y Kaxaon
OOIIHOCTH COOCTBEHHOW COBOKYITHOCTH TIPEACTABICHNUN 00 YCTpOCTBE
MHUpa U OOIIECTBA M CBA3aHHBIX C HUM HOPM W MOJIeJIeH MOBECHNUS, B
TOM YHCJIE U S3BIKOBOTO [2, ¢. 178].

[Ipu orGope A3BIKOBOTO Marepuaia Mbl ONUPAINCH Ha TAHHBIE CIIO-
Bapel aBTOPUTETHBIX HCTOPHUKOB U JekcukorpadoB A. Jloza [18] m
A.-X. I'peiimaca [19]. A.-XK. I'peiimac BKiIIO4aeT B CBOM CIIOBAph CTapo-
(paHIy3CKOro A3bIKa TAKUE CyIIECTBUTEIbHBIC Kak langue,, languaige,
(-age) , latin_, roman_, romance adj.et n, jargon_,plait ,gramoire
(gramaire),, parleure

langue

[IpeanonoxxuTenbHO JOMHUHAHTOW CHHOHUMUYECKOTO psijia B Ha-
YaJhbHOM TIEPHOAE Pa3BUTH (PpaHIIy3CKOTO sI3bIKa siBisieTcs langue,
CYIIIECTBUTEIBHOE, BOCXOAIICE K TaTuHCKOMY lingua. V3 10 3naueHuit
JIATUHCKOM JIEKCEMBI y MIECTH apXUCEMOH SIBIISICTCS «SI3BIK»: 1) SI3BIK
(opramn), 2) a3bIK (peub), 3) MaHepa BeIpaXKkaThCsl, CIIOT, 4) KpacHOpedne,
5) ToMOH, 3BYKH, IIiebeTanue, 6) OOITIMBOCTD, XBACTOBCTBO.

s crapodpanity3ckoro langue A.-XX. I'peiimac IpUBOAUT CIIEYIO-
ue 3HaYeHus: 1) opran, HaXOASIIUKCS BO PTY, 2) IPEAMET MOXOKUM Ha
SI3BIK TI0 CBOEH (hopMe (TTOX0okee 3HaYeHUE BCTPEYASTCs SIIIe B JIATHIHH ),
3) sI3BIK pa3roBOPHBIN U MUCbMEeHHBIN. [1o Habmonennsam A.-)K. ['peii-
Maca, MocJIe/IHee 3HAUCHHE elIe PEIKO BCTPEeYaeTcsi B cTapodpaHIly3-
ckom niepuozae (IX—XIII B.).

languaige

OnHoxopHEBoE cyPpPuKcaTLHOE IPOU3BOIHOE OT langue CyIecTBr-
TenbHOE languaige, langage  3apuxcuposano 980 romoM, To eCTh pu-
MepHO ogHOBpeMeHHO ¢ langue (X B). A.-)K. I'pefimac ormeuaer auns
language Takue 3HaueHUS Kak: 1) cpeaCTBO OOIIECHMS, O0bETUHSIONICE
OJTHO COOOIIECTBO:
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Quant il les vit, bel les apele: 1l les welcome en sa language (Saint
Gilles). Korna on ux yBuzen, OH MX 30BET, Kak ogo6aet: OH uX MpUBeT-
CTBYET Ha CBOEM SI3bIKE. 2) MaHEePa TOBOPHUTH C BEICOKOMEPHEM, JIep3Kasi
noxb: Ces Franczois ont trop de langages (Livre du bon Jehan). Otu
(paHIy3bl TOBOPSIT CIUIIKOM BBICOKOMEPHO.

[IpumeuarensHo, 4TO y cTapodpaHIly3ckoro langue ucCkoMoe 3Haue-
HUe 3a()MKCUPOBAHO MOCTICHUM, OTMETHM TaKKe, 4TO B HEM He JIeaeTcs
pasnyre MEX/1y Pa3rOBOPHBIM U ITMCbMEHHBIM SI3bIKOM, B TO BPEMsI KaK
y language 3naueHne cpeicTBO OOLIEHUS SBISIETCS IEPBBIM, a TAKXKeE TO,
4710 00a 3HAYEHUS COCPEIAOTOUYCHBI B 00IAaCTH «s3bIK». MIHOTIA langue
BCTPEYAETCS B COUETAHUH C ITpUJIaraTelib-HbIM roman (langue romane),HO
emie HetT langue franceise. [lpunaratensHoe franceis He TIEPEIIUIO B pa3-
PSI IMEH CYIIECTBUTEBHBIX U HE IPHOOPENO 3HaYeHUE «(ppaHITy3CKuid
SI3BIKY, OJTHAKO BCTPEUYAETCS MPUIIAraTelIbHOE francor B CIIOBOCOYETAaHUU
¢ langue — «s3bIK (ppaHKOB, TO €CTh OyAyIINi «(DPAHITY3CKUHN S3BIKY.

plait

CuHoHuMOM language B crapopaHITy3CKOM SI3BIKE MOYKET BBICTYIIATh
CYIECTBUTENBHOE plait  CO 3HAYEHMEM «Pa3roBOp, yCTHBIA A3bIK»: En la
salle entre sans lonc plait (Couci). be3 gonroro pasroBopa oH BXOAUT B 3aJl.

latin

UpesBbI4aifHO OOTaToif CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYpol oOmamaer cra-
podpanuysckoe latin : 1) ycrHas peus: Sa lengue torne, ses latins
estmuez.: Grezois parole, qu’il en fud octriné (Alisc.). Ero s3sik moBo-
padmuBaeTcs, ero A3stK u3MEeHWICS: OH TOBOPHT IMO-TPEUECKH, TaK Kak
OH eMy Hay4eH. 2) s3bIK: Ele savoit parler de XIIII. latins (Aiol.). Ona
yMmela roBOpuTh Ha 14 si3p1kax. 3) peus: Si recomence son latin| La ou ele
["avoit lessié (Chr. De Tr.). OHa npojioinkaeT CBOO pedb ¢ TOr0 MECTa, Ha
KOTOPOM OCTaHOBHWJIACK. 4) MBICIIb, Pa3MbIILICHUE: Avez vous dit vostre
latin? (Renard). BeI BeIcKa3anmm cBO¥O MBICIB? 5) mebet ntutl: Que cil
oiselet cantent lor latin (Rom. d’Alex.). DT ITUITHI TTIEOETYT HA CBOEM
sI3BIKE. 6) OCTpOyMUE, MPEMYAPOCTU. 7) HayKa.

[IpumedarennbHO, YTO MEPBBIC YeTHIPE 3HAUCHUS CBSI3aHBI C TOHSITHS-
MU langue, langage, HO, HY OJIHO M3 HUX HE BBIPAKACT MOHATHUE «JTATHH-
CKHH SI3BIK». BO3MOXKHO, 9TO B CTapO(paHITy3CKOM TIEPHOC 3HAUCHUE
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«JIATMHCKMH S3BIK» UCUE3JI0 Ha KAaKOE-TO BPEMsI, a 3aTeM BHOBb IOSIBU-
JIOCh, UTO CIIy4aJ0Ch JOBOJBHO 4aCTO IPU IEPEXOAE CIOB OT JIATBIHU
K cTapodpaHiry3ckoMy. MOXXKHO MPEIOIOKHUTh, YTO B paHHEPPaHITy3-
CKOM CpE/IHEBEKOBbE yHaclieoBaHHOE Jafin BHOBb HaYMHAET o0ora-
1aTh CBOIO CEMAHTHKY. DTO OTPa3nUIOCh Ha CEMAaHTHUYECKON CTPYKType
latinier «3uaromuii HECKOJIBLKO SA3bIKOB, YUEHBIH, IEPEBOUHMKY.
gramaire

3aMCTBOBAHHOE M3 IPEUECKOr0 CYIIeCTBUTEIbHOE gramoaoire,
gramaire . 3apeructpupoBaHo 1119 I. co 3HAYEHUAMU «TPaMMATUKaY,
«JTATHHCKHH SI3bIK», 8 TAKKe «TapadaplluHa, Hepazoepuxa». [ pedeckoe
grammatiké nmpuIIO B JTATHHCKUIA CO 3HAYEHUEM «HCKYCCTBO MHCATh U
YHUTAaThY», HO Y’KE B CTAPOQPAHITy3CKOM YIIOTPEOIsIeTCsl Kak CHHOHHMM latin.

roman

[o nabnronenusim A. J{o3a, mpuiararebHOE FOman NEPBOHAYAIBEHO
HMMEJIO 3HaYeHHE «OTHOCSIINNCA K HOBOMY S3BIKY, B TIPOTHUBOIIOIOXK-
HOCTb JIATUHCKOMY». [IpOM3BOIHOE OT HETO CYLIECTBUTENLHOE Foman_,
cyast mo gaHHbeIM cioBaps A.-)XK. I'peliMaca, akTHBHO MTOTIOTHSIIO CBOIO
CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy. Tak k 1135 1. 3TO yke «HapOIHBII poMaH-
CKHH S3BIK», TO €CTh «IIOBCEIHEBHBIN S3bIK, HE JaTHHCKHI; 3aTeM
«pacckas Ha IOBCEAHEBHOM 3bIKE»; B XIVB. — «IIPUKIIOYEHUECKUN
poMaH B ctuxax»; B XV B. — «pbILapCKUI poMaH B 1po3e.»; B XVI B. —
«HEOOBIKHOBEHHOE MPUKIIFOUEHUEY. B mocienyommii nepuos roman
B 3HAYCHUU «PA3TOBOPHBIN S3bIK» Oy/ET BEITECHEH CYIIECTBUTCIBHBIM
Sfranceis, xoTopoe B cTapodpaHIly3cKOM MEpHOJIE elle He MPUOOPEIo
3HaueHHE «(PPaHILy3CKHUH sI3bIK». Roman B nanbHEl1IeM TepsieT 00ib-
IIMHCTBO CBOMX 3HAYEHUI1, 0003HaYas JIUIIB JIUTEPATyPHBIHN KaHpP — «PO-
MaH» 1 UIMEHHO B 3TOM 3HAYEHNH 3aUMCTBYETCSI Pa3IMUHBIMHU S3bIKAMHU.

romance

OnnoxopHeBoe romance adj.et n, 03Ha49aJ10 «IIOBCEIHEBHBIN A3bIK (B
MIPOTUBOIIOIOKHOCTD JIAMbIHU), 3 TAKKE «TIOBECTBOBAHME B ITPO3€ WIN
B CTHXaX Ha HAPOJAHOM f3BIKE», U, HAKOHEII, «Pa3roBop, peub, becenar.
Takum 00pa3oM, B CEMaHTUKY CYLIECTBUTEIBHBIX roman u romance
BKJTIOUEHBI Han0oJiee 3HaYMMbIe KOMITOHEHTHI 3HAYCHHUIN: «YCTHBIHN paz-
TOBOPHBIN SI3BIK» U «IIOBCEHEBHBIN Pa3rOBOPHBIN S3bIK», B IIPOTUBO-
MTOJIOKHOCTBD JIATBIHU KaK MTUCHbMEHHOMY, KHH)KHOMY SI3BIKY.
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jargon

MHOro3HauHO€e CyIECTBUTENLHOE jargon , STUMOIIOTUsS KOTOPOTO
He ycTtaHoBIieHa, B XII B. uMeno 3HaueHus: 1) «iiedeTanue, S3bIK MTHID
2) «s36IK BooOmIe». A.-)K. I'peliMac TONKyeT jargon Kax «IITUYHHN S3bIKY.
[To ero MHEHHIO, CJIOBO BOCXOUT K TOMY € KOPHIO, 4To gazouiller «ie-
oeratb». Toabko B XV B. OHO iprobOpeTaeT MeradhopruiecKoe 3HaueHUE
«argot des malfaiteurs ou des coquillards» (apro 3;710yMbIILIIIEHHUKOB)
KaK TalHBIN S3BIK AEKIACCUPOBAHHBIX I'PYIIIT OOIIECTBRA.

parleure

Hakoner, cymectsutenbroe parleure, (coBpemennoe leparler). Otu-
MOJIOTH OTMEUAIOT Yy HETO TaKHe 3HAaUeHUs KaK «pedb, MaHepa TOBOPHTb,
0COOBIi 361K [IpesicTaBnsieTcs, 4TO B JAHHOM CITydae pedb UJIET CKO-
pee 00 YCTHOM BOCTIPOM3BEICHUH PEUH.

[IpoBeneHHbII aHAIN3 CEeMaHTUYECKOM CTPYKTYPBI BCEX OTOOpaHHBIX
MTO3BOJISIET OTMETHTh WHTEPECHOE SIBIICHUE, & IMEHHO ITePEX0/T OTHOTO
U TOTO € 3HAYEHUS OT OJHOM JIEKCEMBI K Jipyroil. Tak, y JaTUHCKOTO
CYIIECTBUTENBHOTO /ingua OMHUM U3 BTOPOCTETICHHBIX 3HAYCHUM OBLIO0
«TOMOH, IIe0eTaHue, 3ByK», 3HaueHUE, HE COXpaHHUBIIEECs y CTapo-
(hpanmysckoro langue; y crapodpaniryzckoro latin Takxe OTMEUYEHO
BTOpOCTEIIEHHOE 3HaueHue «iedeT ntui». B To e Bpems B XII B. oc-
HOBHBIM 3HAQYEHHUEM CYIIECTBUTEIILHOTO jargon ObIJIO «IITHYUH S3BIKY.

Takum 0Opa3oM, COIOCTABICHUE CEMAaHTHUYECKUX CTPYKTYp Cyllie-
CTBUTENFHBIX CO 3HAYCHHUEM <SI3BIK» JIOKA3hIBACT BCIO CIIOKHOCTb SI3BI-
KOBOM CUTYyaIlNX B CPETHEBEKOBOH DpaHIINN. DTO TIOATBEPKAACTCS Clie-
nyromuMe Gakramu: 1) napaienbHbIM YIoTpeOiIeHneM yCTHOH popMBbl
HOBOTO Pa3BUBAIOILETOCS POMAHCKOTO SI3bIKa M JITATHHCKOTO B IUCHMEH-
HOM W YCTHOM BapHaHTe; 2) HAYMHAIONUMCS pa3BUTHEM HOBOM pa3HO-
BHIHOCTH pa3roBOPHOTO s3b1Kka — apro ¢ XII B.; 3) mpeacTaBIeHHOCTHIO
cTapo(paHIly3CKOTO SI3bIKA HE SIIUHBIM SI3BIKOM, @ COBOKYITHOCTBIO JIU-
QJICKTOB, POPMUPYIOLINXCS, KAK U3BECTHO, B JOHALIMOHAJILHBIHN ITIEPHO/.

CrnenoBarenbHO, B CPETHEBEKOBOM (PpaHITY3CKOM COIIMyMe, HaOIro-
JaJIcsi OMITHHTBU3M «HOBOTO OOMXOTHO-Pa3TOBOPHOTO SI3BIKa» U «CPEJI-
HEBEKOBOTO JIATHHCKOTO SI3bIKa B YCTHON M MMCbMEHHOM (hopme» (roman,
romance<latin, gramaire). C 1pyroif cTopoHsl, HaOIIOOAIACH JUIIIOC-
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CcHsl, T.€. BJIa/ICHUE PA3HOBUIHOCTSIMH UJIH ITOICUCTEMAaMHM OJTHOTO U TOTO
e S3bIKa, & IMEHHO: 00UXOTHO-Pa3TOBOPHOTO sI3bIKa B (hOpMe THaIeK-
TOB, apro ¥ MUCEMEHHOH (HOPMBI POMAHCKOTO A3BIKA.

UTto KacaeTcst MPUIMH O0TaTCTBAa NaHHOHN JEKCUICCKOU TPYIIIEI, TO
JUISL UX YCTAHOBJIICHUS CJIEIYET YUUTHIBATH B3aUMOCBS3b KaK BHYTPH-
SI3BIKOBBIX, TaK M AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (DaKTOpOB, a UMEHHO: 1)
3aMMCTBOBAHHS W3 S3BIKOB, C HOCHUTEIISIMU KOTOPBIX Y CPETHEBEKOBBIX
(hpaHITy30B OBLITH PA3THMYHbIE KOHTAKTHI, B TOM YHCJIC SI3BIKOBEIE, TIPH-
BEJIIIINE K CHHOHUMUYECKOMY OOTaTcTBY; 2) 00OraiieHue cioBapHOro
COCTaBa SI3bIKa B YCIOBUSX OMIIMHITBU3MA; 3) TEPPUTOPHAIIbHAS Pa3IpO-
oneHHoCTh OpaHINK B YCIOBUAX (EOTATEHOTO CTPOS, XapaKTepU3HPy-
IOIIasiCs B TUTAHE S3bIKa YIOTPEeOIIEHUEM Pa3IMYHBIX CIIOB JIJIS IepeIadn
OJTHOTO W TOTO K€ MOHSATHUS B Pa3IUYHbIX CTAPO(PAHIY3CKUX JHAICK-
Tax, (HOPMUPYIOMIUXCS, KAK U3BECTHO, B JOHAIMOHATIBHBIN TIEPUOJI.

BonpmmHCTBO aHAMM3UPYEMBIX CIIOB TIOIMCEMAaHTUYHEL. [l cHATHS
HEOHO3HAYHOCTH HEOOXOIMMO YUIUTHIBATh POJIb KOHTEKCTa. [loHsTHEe
KOHTEKCTa UHTEPIPETUPYETCS B IMHTBUCTUUECKON JTUTEPAType MO-Pa3HO-
my. Tak, I.B. Konmanckuii [6, ¢. 38], 1.B. Mensuukosa [8, c. 324], K. Jla-
Buc [ 16, c. 170] pa3nuygaror KOHTEKCT SKCTPATMHT BUCTUYECKHH (OT CHTYa-
AU JTO COBOKYTTHOCTH KYJIBTYPHBIX U COITUATEHBIX YCIIOBHI) 1 KOHTEKCT
suHrBUCTHYeCKuit. [IpencTapnsiercs, oqHako, 4To /it CTapodpaHIly3CKo-
IO SI3bIKa OOJIBIITY0 3HAYMMOCTb PHOOPETAET UMEHHO SKCTPATUHI BHCTH-
YEeCKHI KOHTEKCT, HEJIOCTATOYHOE BHUMaHHE K KOTOPOMY MOXET TpHBe-
CTH K omuOKaM JiekoarpoBanus. ClieyeT OTMETHTB, OTHAKO, IBA CITyJas,
KOT/Ia KOHTEKCT He CHUMAaeT HeOIHO3HAYHOCTH. B yactHOCTH, peds uiet o
CHUHKPETH3ME 3HAYEHHIA, TI0JT KOTOPHIM CJISAYET TIOHHUMATh 00bEINHEHNE
3HAUEHWH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA B MX (PYHKIIMOHAIHHOW OPHEHTHPOBAH-
HOCTH Ha OCHOBE ONTM30CTH MOHATHIA. CHHKPETH3M 3Ha9eHHI OOHApYKEH,
1o JaHHbIM uccaenoBanuii H.B. @eokTtrucToBoil, B ApeBHEAHIIINACKOM
s3bike [9, ¢. 109]. XapakTepHO sIBI€HUE CUHKPETH3Ma 3HAYeHUN U Ui
cTapohpaHITy3CKOH JIEKCUKH, 0003HAYAOIIEH TIOHATHE «SI3BIKY.

C apyroii CTOpPOHBI, TT0 YTBEPKACHUIO UCCIIEAOBATENS (PPaHIy3CKO-
ro ucropuka JX. lllopana B crapodpaHniry3ckoM nepuoze ObLIO pac-
MIPOCTPAHEHO Takoe siBJeHre Kak nuddy3Hocts 3HaueHuit [11, c. 46].
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[Ipencrasnsercs, oqHaKO, YTO TUPPY3HOCTH «BOZHUKACT» TaM, IIe HE
CYLIECTBYIOT JOCTAaTOUHbIE YCIOBUS AJIS aJ€KBATHOTO OCMBICICHUS
WHPOPMAIMH C TTO3UIMHA COBPEMEHHOTO ynTaTens. HanpoTtus, cemaH-
TUYECKUH CUHKPETH3M CTapo(dPaHITy3CKOH JIEKCHKH €CTh SIBICHHE 3a-
KOHOMEpPHOE, OTpakarollee B OJHOMH JIeKCeMe HepacuIeHUMBIE C TOUKH
3pEHHs] HOCUTENEH S3bIKa MOHATHS, CIIOCOOHBIE PEaTM30BaThCs TOJIBKO
COBMECTHO. AHAaJH3 B TIOJIHOW Mepe MO3BOJISICT YTBEPIKAATh HATUYNE B
CEMaHTHUYECKOH CTPYKType cTapodpaHIly3cKoii JIEKCHKH CO 3HAYCHUEM
«SI3BIK» CHHKPETUYHBIX 3HAYCHUH, a TaK)Ke MPEIIONI0KUT, YTO Tpel-
cTaBJIeHUE 0 TUPPy3HOCTH CEMAHTUKU OOBICHSIETCS HEBO3MOKHOCTBIO
aJICKBaTHO JIEKOTUPOBATH HH(DOPMAITUIO U3-32 OOJIBIIOT0 XPOHOIOTHYE-
ckoro paspsisa [10, c. 122—-123].

W3BecTHBIN HccienoBareilb KaTerOpui CpeilHeBEKOBON KYJIBTYPBI
Al T'ypeBud nipeiocTeperaer, 4To Hellb3s HaBsI3bIBATH IPOIIJIOMY CBOE
COOCTBEHHOE MUPOBH/ICHUE, HAIPOTHB, MbI JIOJKHBI PEKOHCTPYHUPOBATH
B IIPOIIIOM WHOE TTOHUMaHue mupa [5, ¢. 7—17]. Jlums ¢ yueToM cka-
3aHHOTO MOXKHO MPHOIU3UTHCS, HACKOJIBKO 3TO BO3MOKHO B YCIIOBHSIX
OOJIBIIOTO XPOHOJIOTHYECKOTO Pa3pbiBa, K CIEHU(PUISCKOMY BUACHHIO
MUpa IPEICTABUTENSIMH CPETHEBEKOBOTO COIUYMA U IMTOHSATH BCKO CIIOMXK-
HOCTb SI3bIKOBOI CUTYallMy B TIEPUOJ] CTAHOBIICHHSI HOBOTO SI3bIKA.

B nocnenyromue mepro/sl OONBIIMHCTBO CIOB TOABEPIIIOCH N3Me-
HEHMSM CEMAaHTHYECKOTO, KOJTMYECTBEHHOTO U CTHJICBOTO XapaKTepa, O
YeM CBUICTENLCTBYIOT HE TOJNBKO JAHHBIC CIOBapeil, HO U ynoTpeoie-
HUE COXPAHUBILIUXCS CIIOB B PAa3IMUHBIX CTUIISIX COBPEMEHHOTO (paH-
I[y3CKOTO SI3BIKA.

CeMaHTHYECKas HBOJIONMS U3Y4aeMOU JIEKCHUECKOM IPyIIIbI U ee
(YHKIIMOHUPOBAHKUE B PACCMATPUBACMOM TIEPUOJIE CBUICTEIHLCTBYET
IJIaBHBIM 00Pa30M O TOM, YTO MOHSTHE «SI3bIK» B CTAPO(PPaHIy3CKOM
SI3BIKE TIPETEPIIEIIO 3HAYNTENbHBIE N3MEHEHHS, OCHOBBIBASICH Ha CTICIH-
(uuecKux I CPEAHEBEKOBOM KYIBTYPBI CIIOCO0aX KOHLENTYaTH3aLUuH
OKpY’KaloIIeH JeWCTBUTENIEHOCTH, COCTOSICH 3 04eHbh THOKOTO 1 pas3-
HOCTOPOHHETO JpoOiieHus nocienHeii. Hexkoropeie ciioBa 0603Ha4aoT
yCTHYI0 (hOpMYy SI3bIKa, APYTHE — MUCHBMEHHYIO U MPaBHIILHYIO, TPETHU
- SI3BIK BOOOLIIE ¥ MaHEPy TOBOPHUTH. TakuM 00pa3oM, aHaJIH3 CEMaHTUKH
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JaHHBIX CYIIECTBUTECIIbHBIX CBUACTCIILCTBYCT 06 Hnux CHOCO6HOCTI/I HECTHU
“H(OPMAIIHIO O CHIEIM(HUECKON S3IKOBOW CUTYaIlNH, CIIOKUBIIECHCS B
cpeaHeBeKoBOM DpaHIInu.
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